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2
Ali potujete v Neme¢ijo, Avstrijo ali Svico? Ali bi se tam radi pogovarijali
nemsko?

Za vase potovanje smo zbrali 1000 najpomembnejsih nemskih besed.
Jezikoslovci so dokazali, da s 1000 najpomembnejsimi besedami ze
obvladujete pogovorni jezik.

Kjerkoli Ze ste, karkoli Ze pocnete, ¢e iS¢ete jazz klub sredi Berlina,

se poskusate znajti na frankfurtskem letaliscu ali pa sprasujete za
prenocisée na kolesarski poti ob Renu, v PONS-ovem priro¢niku “1000
najpomembnejsih besed” boste nasli nemske prevode vseh tistih
besed, s katerimi bo potovanje po nemsko govore¢em svetu bistveno

enostavnejse.

Primeri ponazarjajo, kako vsako besedo pravilno uporabite v stavku.

V tem priro¢niku boste hitro nasli fraze, ki jih-uporabljamo ob prvem
srecanju, pa tudi nemske pomene v slovensko-nemskem slovarcku. Na
ta nacin se boste Se hitreje znasli v novem jeziku.

Veliko uspeha in zabave z nems¢ino vam zeli

vase
urednistvo Pons-a
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Koliko znam?

Ali poznate najpomembnejse nemske besede v zvezi s potovanjem in
pocitnicami? Resite ta test in ugotovili boste!

1.

Pokvaril se vam je avto. Koga boste poklicali?
A den CAAD
B den ADAC
C den DACA

ISCete preprosto prenocisce. Kam boste sli?
A in ein Gasthaus

B in einen Ratskeller

C in ein Bistro

Kaj pomeni kratica DB?
A Deutsche Bahn

B Deutsches Blockhaus
C Deutsche Brauerei

Kaj recemo, kadar Zelimo v restavraciji narociti teletino?
A Ich mochte einen Rinderbraten, bitte.

B Einen Kalbsschnitzel, bitte.

C Einen Putenschnitzel, bitte.

Kako bi prevedli Riickfahrkarte?
A enosmerna vozovnica

B tedenska vozovnica

C povratna vozovnica

Kje smete voziti najhitreje?
A auf der BundesstraBBe?

B auf der LandstraBBe?

C auf der Autobahn?
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abbiegen [apbi:gn]
Das Taxi bog von der
Hauptstrae nach links ab.

Abend [a:bnt]
Es war ein schoner Abend.

zu Abend essen
Wann essen wir zu Abend?

Abendessen [a:bnt]
Das Abendessen wird um 19:30
Uhr serviert.

abends [a:bnts]
Abends gehe ich gerne am
Rhein inlineskaten.

abfahren [apfairon]
Der Bus fahrt um 15:01 Uhr
vom Hauptbahnhof ab.

Abfahrt (apfaet]
Vor der Abfahrt tiberpriifte der
Fahrer die Reifen.

Abfahrtszeit [apfa:etstsait]
Die fahrplanmafige
Abfahrtszeit des Zuges hatte
um 11:10 Uhr erfolgen sollen.

Abfertigung [apfeetigun]

Die Abfertigung der Fluggdste
erfolgt nicht am Check-in 120
sondern 234.

abfliegen ['apflign]
Wir fliegen ab Frankfurt am
Main.

abbiegen ‘«) A
N

zaviti, zavijati
Taksi je zavil z glavne ceste na
levo.

vecer
Vecer je bil lep.

vecerjati
Kdaj bomo vecerijali?

vecerja
Vecerjo bodo postregli ob pol
osmih.

zvecer
Zvecer grem rolat ob Renu.

odpeljati (se)
Avtobus odpelje ob 15.01 z
glavnega kolodvora.

odhod (z vozilom)
Sofer je pred odhodom preveril
gume.

cas odhoda
Vlak bi po voznem redu moral
odpeljati ob 11.10.

cekirati, opravljanje formalnosti
Potniki se ne bodo ¢ekirali pri
prijavi za let 120, temve¢ 234.

odleteti, odpeljati se z letalom
Letimo iz Frankfurta na Maini.
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Abflug

Abflug [‘apfluzk]
Die Ebene Abflug ist ein
Stockwerk hoher.

abgeben ['apge:bn]
Fundsachen kénnen Sie an der
Information abgeben.

abheben ['aphe:bn | (Flugzeug)
Vom Café aus sah er zu wie die
Flugzeuge abhoben.

abholen [apho:lan]
Susanne wurde am Flughafen
von ihrem Liebsten abgeholt.

ablehnen [aple:nan]
Das Angebot ist so gut, dass er
es nicht ablehnen konnte.

Abonnement [abons'ma:]
Lasst du dir dein Abonnement
fiir die Tageszeitung im Urlaub
nachsenden?

abreisen [apraisn]
Er reiste mit dem Zug nach
Berlin ab.

Abschleppdienst [ap/lep,di:nst]
Das Auto war liegen
geblieben, so dass sie den
Abschleppdienst rufen
mussten.

abschleppen [ap|lepn]
Nach dem Unfall lief3en sie die
Autos abschleppen.

odhod, vzlet
Odhodi letal so eno nadstropje
visje.

oddati
Najdene predmete lahko oddate
pri informacijah.

vzleteti (letalo)
1z kavarne je opazoval, kako
letala vzletajo.

iti po, iti iskat
Suzane je prisel na letalisce iskat
njen najdrazji:

odkloniti
Ponudba je bila tako dobra, da je
ni mogel odkloniti.

abonma
Ali bos tudi to sezono vzel
abonma v gledalis¢u?

odpotovati
Z vlakom je odpotoval v Berlin.

vlecna sluzba
Avto je obstal, zato so morali
poklicati vle¢no sluzbo.

odvleci
Po nesreci so avtomobile
odvlekli.
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